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TEXT:

mJwqnnqpInogqsogqekawJtq / huMknqkaelvJnqwJtq / kaelvJnqey xWnEvJnq faxMey / hanjtogqmj Anqtakinqmaygqey / hanj pUekanJgqey mikqnJwqesmahEmawJtq / maeynjxWtogqmj nogqcjmnqwoawJtq / AJNqpUnJwqmEnj hEmacakW migqmacahW woangqnj / pUnjmahE / mnqetasaesyonqey / pUnj ma hEwJtq / hanjlupqlgqeypIcjmnqwoawJtq / AapUcWAJNq nJwqmEenxiNq migq hEmacahW / hWkJwqnuNqfiwqtogqmjexahigq woangqnj / mJwqnnqpUen nJwqmnqen migqhEka hgqxW pInogqes / njkinqkawJtq / ljkopqpJwqnjesxMen Anqwoa

en / AWkYMeyhgqpJnqmaepnJmq woanqgqnj / AWAunqAWwnqeyephgqpJnqnJmq woangqnj /  sutqya /

TRANSLATION:

At one time there were two brothers, who went together to the forest. They were in the forest, when the evening came. They were hungry, but there was nothing to eat. Then an old man came, carrying meat on his shoulder. 

The younger brother said, ‘Hey! Granddad! Give me your meat! Distribute it to us!’

But the old man didn't give them the food, because the younger brother had asked him impolitely and the old man did not give it to them.

After that, the elder brother said, ‘Oh, respected grandfather, please give your meat to us. We are so tired, hungry and thirsty.’

So the old man gave his meat to those two brothers and those two brothers got to eat!

That is why we say:

‘If you are impolite to others, you cannot succeed,

‘If you speak softly and sweetly, you will succeed with others’.

The story is finished.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
mJwq
nnq
pI
nogq
sogq
eka
wJtq
/


mz5
nan4
pI5
nauN4
sauN6
kq4
wzt4

time
that
elder
younger
two
CLF
PRT

‘At one time there were two brothers.’

2)
huM
knq
ka
el
vJnq
wJtq 
/


hom5 
kvn2
kA1
lj1
thzn1
wzt4

gather
RECIP
go
roam
forest
PRT

‘They went together to the forest’

Notes:
When revising the text, Ee Nyan Khet stated that wJtq wzt4 should be omitted.

3)
ka
el
vJnq
ey


kA1
lj1
thzn1
yj4

go
roam
forest
PRT


xW
nE
vJnq
ey
faxM
ey
/


khau6
nav2
thzn1
yj4
phA4 kham5
yj4

3Sg
in
forest
PRT
evening
PRT

‘They were in the forest, when the evening came.’

4)
hanj
togqmj



hA1 nai4
tauN4 mai3

at that time
hungry


Anq
ta
kinq
ma
ygq
ey
/


an2
ta1
kin2
ma1
yaN6
yj4

CLF
will
eat
NEG
have.NEG
PRT

‘At that time they were hungry, but there was nothing to eat.’

Notes: 
ta1 is usually spelled tkq in manuscripts, but pronounced as ta1.

5)
hanj
pU
eka
nJgq
ey
mikq
nJwq
es
ma



hA1 nai4
pU1
kq4
nvN5
yj4
maik1
nz4
se6
mA2

then
old man
CLF
one
PRT
carry
meat
PRES
come


hE
ma
wJtq /

hav3
mA2
wzt4

GIVE
COME
PRT

‘Then an old man (came), carrying meat on his shoulder.’

Notes:
When revising the story, Ee Nyan Khet stated that hanj should be replaced by mJwqnnq mz5 nan4 ‘then’.

6)
ma
ey
nj
xW
togqmj
nogq
cj
mnq
woa
wJtq  /


mA2
yj4
nai4
khau6
tauN4 mai3 
nauN4
cAi2
mvn2
wA5
wzt4

come
PRT
this
3Pl
hungry 
younger
male
3Sg
say
PRT

‘When he had come, that hungry one, the younger brother, said:’

Notes:
When revising the story, Ee Nyan Khet stated that the first part of this line should be omitted and replaced with:

6.1 
xW
hnq
pU
nnq
ey /


khau6
han6
pU1
nan4
yj4

1Pl
see
grandfather
that
PRT

‘They saw that old man.’

7)
AJNq
pU
nJwq
mE
nj
hE
ma
ca
kW



zi2
pU1
nz4
mav2
nai4
hav3
mA2
cA5
kau2

VOC
grandfather
meat
2Sg
this
give
come
for/to
1Sg


migq
ma
ca
hW
woa
ngq
nj
/


maiN1
mA2
cA5
hau2
wA5
nvN1
nai4

distribute
come
to 
us
say
like
that

‘“Oh! granddad, give me your meat! Distribute it to us”!, he spoke like that.’

8)
pU
nj
ma
hE
/

pU1
nai4
ma1
hav6

grandfather
that
NEG
give.NEG

‘(But),  the old man didn’t give (them) the food.’

Notes:
When revising this translation, Ee Nyan Khet stated that (8) should be:

8.1
pU
nj
ma
xE
hE
/

pU1
nai4
ma1
khav3
hav3

grandfather
that
NEG
want
give

‘(But),  the old man didn’t want to give (them) the food.’

9)
mnq
etasa
es
yonq
ey
  /


mvn2
tq2 sA4
se6
yqn2
yj4

3Sg
impolite/angry
PRT
ask
PRT

‘(Because the younger one) had impolitely asked,’

10)
pU
nj
ma
hE
wJtq
/


pU1
nai4
ma1
hav3
wzt4

grandfather
this
NEG
give
PRT

‘(and so) the old man did not give (them the food).

Note:
There is no negative tone on hav3 in (10), in contrast to (8).

11)
hanj
lupqlgq
ey
pI
cj
mnq
woa
wJtq  /


hA1 nai4
lop1 laN6
yj4
pI5
cAi2
mvn2
wA5
wzt4

at that time
afterwards
PRT
elder
male
3Sg
say
PRT

‘After that, the elder brother said, ‘

12)
Aa
pU
cW
AJNq
nJwq
mE
en
xiNq



A2
pU1
cau3
zi2
nz4
mav2
nj4
khjn2

EXCL
grandfather
RESP
VOC
meat
your
this
please


migq
hE
ma
ca
hW
/


maiN1
hav3
ma8
cA5
hau2

dist
give
come.IMP
to
us

‘“Oh, grandfather, please, give your meat to us”.’

Notes:
In revising this text, Ee Nyan Khet suggested that the second line should read.

12.1
migq
hE
ma
ta
ca
hW
/


maiN1
hav3
mA2
ta4
cA5
hau2

dist
give
come
PRT-HORT
to
us

13)
hW
kJwq
nuNq
fiwq
togZmj
exahigq
woa
ngq
nj
/


hau2
kz4
noi1
phju6
tauN4 mai3
khq2 haiN3
wA5
nvN1
nai4

1Pl
LINK
tired
excessive
hungry
thirsty
say
like
this

‘“We are so tired, hungry and thirsty”, he spoke like that.’ 

Note: The expression tauN4 mai3 ‘to be hungry.’ literally means ‘(my) stomach is burning’ and khq2 haiN3 ‘to be thirsty’ literally means ‘(my) throat is dry.’

14)
mJwq
nnq
pU
en
nJwq
mnq
en



mz5
nan4
pU1
nj4
nz4
mvn2
nj4

time
that
old man
DEF
meat
his
PRT


migq
hE
ka
hgq
xW
pI
nogq
es
/


maiN1
hav3
kA1
haN2
khau6
pI5
nauN4
se6

distribute
give
GO
to
3Pl
elder
younger
PRT

‘So the old man gave his meat to those two brothers.’

15)
nj
kinq
ka
wJtq
/


nai3
kin2
kA1
wzt4

get
eat
GO
PRT

‘Then (those two brothers) got to eat!’

16)
ljkopqpJwq
nj
es
xoM
en
Anq
woa
en
/


lai4 kqp4 pz5 
nai4
se6
khAm2
nj4
an2
wA5
nj4

therefore
this
PRT
word
this
CLF
say
PRT

‘That’s why these words, it is said,’


17)
AW
kYM
ey
hgq
pJnq
ma
ep
nJmq
woa
ngq
nj
/


au2
kyAm2
yj4
haN2
pZn5
ma1
pj4
nvm1
wA5
nvN1
nai4

take
rough
PRT
to
others
NEG
can
PRT
say
like
this

‘If you are impolite, to others, you cannot succeed, it is said’

18)
AW
Aunq
AW
wnq
ey
ep
hgq
pJnq
nJmq


au2
on3
au2
wAn6
yj4
pj4
haN2
pZn5
nvm1

take
soft
take
sweet
PRT
succeed 
to
other
PRT


woa
ngq
nj
/


wA5
nvN1
nai4



say 
like 
this

‘If you speak softly and sweetly, you will succeed with others, it is said’.

19)
sutq
ya
/



sut1
ya(u)4

finish
PAST

‘(The story) is finished.’

